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Prooemium.

l___x antiquis inde temporibus liuguarum ediscen-
darum otudium annumeratum est, & olim annume-
rabitur, rebus attentione diligentiaque hominum
dignissim.s, cujus scilicet ope non tantum in arti-
bus litterisque facilius proficere valeant, verum
eriam in jucundam, nec inutilem, disquisitionem
variarura viarum rat.onumque, quas alia3 aliter se-
cuta. sunt nationes in formandis inveniendisque ver-
bis ad cogitationes exprimendas & sensus declaran-
dos, adscendendi acquiritur facultas. Be quidem
тега, vix ulla dabitur accuratior tulioj^ue via,
qua characlgrem cujuscunque gentis dignoscere
valeamus, quam illa ipsa, qua utitur, lingua;
vix ullum erit, quo majns delectemur, nesptium,
quam vanas mter se conrerendo Jinguas, vanam,
at semper tamen eandem, contemplari naLuram, in
linguarum natura semet non obscure revelantem.
Stndium igitur linguarum (quod fundamento niti
debere non fallaci, ad recbmque instituendum esse
methodum per se patet), partem constituit non ne-
gligendara Historiaj, Philosophiae & Psychologiee.

Ut culque maximi est momenti patria lingua
dulciorque ceteris & vi ineffabili ad se trahens

omnes,



волшебною силою и звуки его кажутся нам-., милье
другихъ: но для совершенна: о удовольстрля и ос»
новательнаго познания природнаю языка, необ-
ходимо нужно познакомиться и съ другими язы-
ками; ибо подобно какъ человеку труднее знать
самаго себя нежели другихъ, такъ совершенное
знате природнаго языка не можемь приобрести
иначе, какъ щтлЬжвымъ созерцашемъ иностран-
ныхъ то;ке языковъ. У?ъе въ семъ разсужденш
обучете разныхъ языковъ важно, но сверхъ того
почти безчисленныя причины склонявши, насъ
къ онымъ i).

Къ множеству языковъ, достойныхъ особен-
наго внимашя нашего столетия, всею справедли-
востью почитается и РоссШскш, состояше коего
за сто лl.тъ едва ли не позволяло угадывать о
настоящей его сил* и превосходностй 2), по
которымъ онь уже привлекаешь удивлете всвхъ

ум-

j) "Се n'est pas sans raison que ]'etude des langues anciennes
& rnodernes a ete la base de tous les etablissemef.s d'edu-
cation qui ont forme les hommes les plus capables en
Europe: — les langues sont inepu.sabl.s pour renfant
corame pour I'l.omme Sc chacun en peut tirer tout ce dont
il a besoin.'* Bibltotheque des Auteurs Classiques Frangais.
De 1 Allemagne par M.e de Stael. Tome I p 142.

2) "Если бъ начало РоссшскагоВитшства сокрывалось
во мракЬ глубокой древности, то для объяснен.»
онаго надлежало бы . . . Но почто основываться
на предположетяхъ и догадкахъ вознамкрившисъ
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Всшупленlе.

И озъ отдаленной древности по сш времена изу-
чение языковъ почиталось, и впредь почитаться
будешь-, однимъ изъ важньйшихъ предмешовъ вни-мания человТ>ческаго, почиталось самымъ дъйсш-
вителыгЬйишмъ способомь, когпорымъ можно не
только распространить свьдЪшя, но вмЪсш* и
вникать въ любопытное изслЪдовате хода ума
человЬческаго въ изобрЪшенш словъ , для выражешя
понятш и чувствоваиш, столь разнаго у разныхъ
народовъ. Бъ самомъ дьлТ>, вЪтъ никакого удоб-
нЪйшаго способа къ узнашю характера и способ-
ностей каждаго народа, нежели языкъ онаго;нlшг.ь
никакого любопыишЬйшаго упражнетя, нежели
сравнивая разные языки между собою, вникать
въ таинства природы, столь явнымъ образомъ
открывавшейся въ оныхъ. Однимъ словомъ, изу-
чете языковъ, (разумеется основательное и по
правилам:, справедливой методы располагаемое;,
есть въ самомъ дЪл* важная часть Истор'ш, Фп-
лософш и Психологш.

Отечественный языкъ всякому долженъ быть
драгоцЪннъйшиъ ; онъ привлекаешь насъ къ себе

вол-



tamen omnium, qui ejusdem perscrutarl indolem
& vel aliquas eruere virtutes voluerit, attentionem
meretur & admirationera.

Qnasdara, easque prascipuas, harum virtutum
exponere cum in animum induxerim, arduam sane
lateque patentem rem mihimet proposuisse videor,
eamque expositionem mancam fore monet tenuitas
yirium juvemllum materieique gravitas, verbis ve-
ro nixus summi quondam Bomanae juventae mo-
deratoris, Quintil.aiii: "Nec differendum est tyro-
cinium in seneciutem, nam quotidie metus crescit,
majusque fit semper quod ausuri sumus, & dum
deliberamus quando incipiendum sit, incipere jam
serum e.st. .. audere non dedecet; &si quid des.t,
supplel a^tas, & si qua sunt dicla juveniliter pro
indole accipiuntur," Leftoris benevoli mitisque те-
шат mihimet datum iri non diffido.

§■ ь
обозрЪть ход* искуственнаго Виппйства, коего
начало отделено от* нас* однимъ только столЬ-
тГемъ? надобно ли искать слЬдовъ обдуманнаго
краснорЪч!я там*, гдЪ не возможно быть им* со-
образно всЬмъ удостовЬретямъ Исторической
истины? . . Оба языка, богослужебный и граждан-
ски, были не иное что, какъ богатая руда золо-
та, ожидающая трудолюбивых* рук* художни-
ческих*. - Ломоносовъ далъ образъ и правильность
Российскому слову." Качено вск.й. (изъ Учебной
Книги Российской Словесностп, изданной Нико-
лаем* Гречем*. Санктпетербургъ 181cj часть i

стр 381 и сл'Ьд).
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§. I
БажнЪпппя свойства, которыя должны нахо-

диться во всякомъ языки, удобномь къ совершен-
ному выражение- понятш и чувствовашй, суть
сдЬдующlя: богатство , естественность и ошь
ея происходящая леность, выразительность,
ьраткость , блаюзвугность и велшюлтие.
Хотя и всЪ сш преимущества не всегда соеди-
няются въ одномъ язык]*-, однакожь всякому,
безъ предразеудка вникающему въ существо Рос-
сшекаго, не покажется страннымъ утверждете
cie, что всЬ вышеуиомянутыя преимущества
явно находятся соединенными въ оиомъ.

§. 2.
Что принадлежишь до богатства Россшскаго

языка, то оно чрезвычайно велико: во первыхъ
по тому, чшо въ ономъ, более какъ въ многихъ
другихъ языкахъ, и болье, можешь быть, какъ
въ другихъ наречlяхъ первобытнаго языка древнихъ
Славянъ 3), находится коренныхъ словъ, заимст-
вованныхъ отъ разныхъ языковъ: Какъ то: отъ

Грече-
5) Въ томъ не всЪ согласны: Г. фатерь говорить:

Ausserordenllich gioss ist der MReichihum der Russischen
Sprache. Jhre Wurzelworter sind aus mehreren Stamm.
sprachen entlehnt, und sie hat demnach deren eine weit
betrdchtlichere Anzahl als die mit ihr uerschwiesterten Spra-
chen der iibrigen Slawen," (Russisches Lesebuch von D:r
Johann Severin Vater, MLeipzig 1815; s. 6), Но Ka-
рамзинъ, говоря о разныхъ нарЪч!яхъ первобытнаго
ягыка древних*Славян*, примЬчаетъ о Россшскомъ,
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7

omnes, qui quod patrium est revereri sciant, ita
maxima eidem cognoscendas ahhibenda est cura:
quse тего cognitio, indeque haurienda тега Tolup-
tas, non aliter facile acquiri potest,quam peregri-
nannn quoque -inguarum ediscendarum studio; ut
en.m in uuiversum est homini difficilius semet
ipsum nosse quam alios, ita vernaculse linguae sci-
enlia aliarum quoque linguarum studio adjuvetur
necesse est. Unde jam patet magni omnino esse
momenti plurium Imguariim studium, quamvis in-
numerae fere praeterea sint rationes, qua. tali fa-
veant negotio i).

Ititer multas, qnx nostris temporibus sn.gu.an.
attentione d.gn_se sunt, liuguas, omni jure releren-
dam esse qnoque Bu.ssicam, infitias ibit ceite пе-
то; визе qnidem lintrua, etiamsi centum anLehac1 . l i ~. ... ,
annos, vix levem cuiquam in]icfer.e potuent (*e

vera sua vJ & praestantia suspicionem 2), jamjam
tamea

1) ''Ce n'est pas sans raison que I'etude des langues anciennes
8C modernes a eie Ia base de tous les elablissernens d'edu.
cation qui onf forrne les hommes les plus capables en
Europe: ■— les langues sont inepuisables pour I'enfant
comme pour I'homme 8c chaun en peut tirer lout ce dont
il a besoin." Bibliotheque des Auteurs Classiques Frangals.
De I'Allemagne par M:e de Stael. Tome I p. 143.

2) "Если бъ начало Россшскаго Витшства сокрывалось
во мракЬ глубокой древности : то для объяснен!.1!

онаго надлежало бы . . . Но почто основываться
на предположен.яхъ и догадках* вознамерившись



умеющихъ уважать достоинства его, и разбирать
хоть малую часть преимуществ!, онаг о.

Я предпринял!, себе представить нЬкоторыя
изъ вагкнейшихъ преимуществъРоссшскаго языка;
хошя и знаю чшо предсгаавлете cie будешь очень
несовершенно, ибо къ совершенному расположе-
нно предмета столь обширнаго, нетъ у меня ни
сведЪнш, ни силъ, ни способностей, но полагаясь
на слова славнаго наставника Римскаго юношест-
ва, Квинтил'шна: "Nec differendum est tyrocmi-
пт in seneclutem, nam quotidie metus crescit,
jnajusque ilt semper quod ausuri sumus; & dum
deliberamus quando incipiendum sit, incipere jam
serum est... audere non dedecet, &si quid desit,
supplet a3tas, & si qua sunt difta juTeniliter pro
indoJe accipiuntur," я осмеливаюсь надеяться снис-
хождетя почтенныхъ читателей.

§" 1.
обозрЪгпь ходъ искусгпвеннаго Випнйства, коего
начало отделено огаъ насъ однимъ только столЬ-
пнемъ? Надобно ли искать слЬдовъ обдуманнаго
краснОрйЧlЯ тамъ гдЪ пе возможно быть имъ со-
образно всЬмъ удостовЬретямъ Исторической ис-
тины? . , Оба языка, богослужебный и граждан-
ски!, были не иное что, какъ богатая руда золо-
та, ожидающая трудолюбивьзхъ рукъ художни-
ческихъ. — Ломоносовъ далъ образъ и правильность
Российскому слову." Каченовскlй. (изъ учебной
Книги Россшской Словесности, изданной Нико-
лаемъ Гречемъ. Санктпетербургъ iBi9 часть i
стр. 38i и слЬд).
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§. I

Рггес.риэе, qu_e cuique lmgu_e, ad cogitatio-
nes sensusque exprimendos aptissimse, inesse debeant
Tirtutes, sequentes esse arbkramur: copiam verbo-
rumy simplicitatem indeque fluentem perspicuitatem,
efficaciam, brevitatem, mphoniam & gravitatem. Qu_e
quamvis non omnes in una eademque semper in-
veniantur Hngua, nemmi tamen, qui, absque pre-
judicata opinione, vel internam vel externam lin-
gu_e Bussicae noverit strucluram, mirum videbitur,
si omnes, quas attulimus proprietates, in eadem
intime esse conjuncias contenderiinus.

§. 2.
Ad copiam Terborum in lingua Bussica quod

attinet, illa quidem ornnino est überrima: idque
primo eam ob caussam, quod in eadem, magis
quam in plurimis aliis linguis, magisque forsan
quam in reliquis dialeclis e Slavenica slirpe oriun-
dis 3), inveniuntur vocabula radicalia e Tariis
multisque mutuo accepta linguis. Ita, exempli

В caussa,

3) MDe hac re inter omnes non convenlt. Cel. Valer hsec
habet: Ausserordentlich gross ist der MReicbihum der Bus-
sischen Sprache. Ihre Wurzelworter bind aus mehreren
Stammsprachen entlehnt, und sie hat demnach deren eine
weit betrachtlichere Antmhl als die mit ihr verschwiesterten
Sprachen der tibrigen S/awsn," (MRussiscbes JLesebuch von
D:r Johann Severin Vater, Lelpzig 1815; 6. 6). Sed Cel.
Xaramsin, dum de variis dialeftis e Slavenica siirpe oriun-
disloquhur, dkit: "Российское (нарЬчlе), больше BCix*
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Греческаго, на примерь: монастырь, f/ov&c^iov;
монахъ или мнихъ, \jlqvcl%q д , трапеза, т^Л7ге^о_:
apxiepeii, oi(?x,i£<?Ev<;, и множество другихъ 4); Ла-
тинскаго: на пр. есть, est; суть, sunt; луна,

luna;

что оно "больше всЬхъ образовано и меньше
всЬхъ смЪшано съ чужеземными слова-
ми." Тоже утверждаетъ и Гречь , (въ учебной
книгЪ Российской Словесности, ч, IV. стр 284):
"Языки восточной отрасли суть: i Рускш,. менЬе
всЬхъ другихъ пер емЬшанный чужеземны-
ми словами; причиною оригинальности его мо-
жетъ быть то обстоятельство, что PycKie жили
посреди другихъ Славянскихъ племенъ и съ чужими
народами не имвли непосредственнаго сношетя до
совершеннаго образоватя ихъ языка," — Но cie не
всякому решить Между Богемскимъ только и Рос-
сшскимъ языками имЬлъ я благополучный случай
дЬлать некоторое сравнете; въ книгЬ названной:
Ы terdrische Naehrichten von einer. auf t/eranlassung dtr
Bohmischen Geseltschaft d/fr IVissertschaJten im 777a'>lt'e 1192
untemommmenReise nach Sliweden tirtcl Russlartd, von
Dobrowsky, Nebst einer l/ergleichung der Ritssiuhen und
Bohmisihen Sprache nach dem Petersburger Verglnchungs-
Worterlmrhe alle>- Snrarh°n. Praq 1796', представлены
r>.Bs словъ, на РоссМшскомъ, Богемскомъ, НЬмец-
скомъ и Латинскомъ языкахь, изъ которыхъ поч-
ти всЪ Богемсыя с.юва имЪютъ удивительное
сходство съ Рускими, наипаче Славянскими , но
НЬмецскш языкъ не имЬлъ, кажется, много ВЛlЯ-
тя на Богемскш.

4) Изъ 45о словъ, находящихся подъ буквою А въ
Словарь Россшской Академш (Санктпетербургъ
iBo6— 1522, VI ч, in 4:0) 179 суть гречестя; сверхъ

ю
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caussa, e Graeca originem ducunt: монастырь, fxo-
MMgtoA, монахъЬ мнихъ fxovoL%og; трапеза, т^Л7Г£^л;
apxiepefi, d§%iz,ows, & multa alia 4)? e -Latina:
есть, est; суть, sunt; луна, luna; брать, frater;

мать ,
образованное и меньше всЬхъ смешанное с*
чужеземными словами:" idem qunque Cel. Gretsch
in libro qui inscribiiur: учебная Книга Россшской
Словесности, Тот. IV pag. sBp "Языки восточной
отрасли суть: I. РускМш, менЬе всЪхъ другихъ
перемЬшанный чужеземными словами,
причиною оригинальности его может* быть то
обстоятельство, что Русте жили посреди дру-
гихъ Славянских* племен* и съ чужими народами
не имЬли непосредственная сношетя до совер-
шенная образоватя ихъ языка." Quod obseivasse
nobis sat erit, ad rern dec.dendam longe invalidis. Intei*
Uohemicam tantummodo 8C MRussicam linguam la_ta nobis
contigit occasio aliquam inslituendi comparationem ; in ]i.
bro, qui inscribitur: Litterdrische Nachrichten von einer auj
Veranlassung der Bohmischcn Gesellschajt der IVissenschaf-
ten im tfdhre 1792 untemommenen Reiss nach Schweden und
Russ-.nd^ von <_Jos, Dobrowshj. Nebst einer Vergleichung
dir Russischen und Bohmischen Sprache nach dem Peters-
bnrger Vergleichungs- Worterbucbe alier Sprachcn. Prag
i~c/6 , «85 vocabuh proponuntur Russico, Boheinico, Ger»
manico 8C MLatino idiomate, quorum MBohemica illa, fere
omnia, mirandam omnino habent cum MRussicis, impnmis
vero Slawonicis, similitudinern; Germanica veio lingua
nullam iere vim in Bohemicain exseruisss videtur.

4) Inter 450 -rocabula, quse in Lexico Academise Eussica
(Словарь Академш Россшской, Санктпетерб/ргъ
iBo6 —1822 VI ч. in 4;о) ->ul) littera А occurrunt, 179
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luna; брать frater; мать mater; око, ocnlus;
видъть, videre; и пр. Еврейскаго: царь, чй; ДяДя,
*т; градь, ----п , (тоже что gard, Garten, kartano);
шабашь rt-to' и. т. д. ошъ МШмецскаго или шведска-
го: дочерь," dotter; галстукъ, halsduk; гусь, gBs;
воскъ, vax; безмЪнъ, besman 5); лькарь , Jakare и. пр.
Финскимъ подобны: сишй, sininen; товаръ, tavara;
воръ, varas; полъ, puoli; копь, kuopa; серпъ, sirpi;
поросъ, porsas; и пр.- Изъ Татарскаго взяты:
деньга, лошадь, алтынъ, балалайка, арчакъ и мно
жество другихъ.

Даже изъ Сиршскаго, Аравскаго, Персидска-
го и Турецскаго нЪкошорыя : на пр. Ааг/а ; Ал-
мазъ; Базарь; Амбаръ.

Бъ

того, 4о Лашинскихъ, 27 французскихъ , i3 Н_Ы
мецскихъ, 4 Персидскихъ, 8 Турецскихъ, 17 Арав-
скихъ, 2 Сиршскихъ, 4 Еврейскихъ, 2 Исландских*»
и 5 Татарскихь; но изъ больше какъ дs©о словъ f
начинающихся буквою п, 78 только, сколько],
мне можно было найти, происходятъ отъ Греческа-- 1

ю, и 5j отъ Латинскаго, а немногая отъ нЬко-
торыхъ другихъ языковъ: отъ чего видно какъ
богать Россшск-й языкъ и собственно рускими
словами.

5) Однако cle слово кажется не заимствовано от*
Шведская языка, но вЪроятно перешло въ оный
изъ Рускаго, ибо его можно производить отъ
безъ и мЬняю, и такъ БезмЪнъ въ самомъ дЪл*
значилъ бы вещь перемЬнМЬ не подверженную, всегда
справедливую.



мать, mater; око, oculus; видЬть videre &с. Ех
ЕЬгаза sumta videntur: царь, уш?} дядя, п^; градъ
"tyj (quibns cognata: gard, Garten, kartano) ша-
башь, rii^ & sic porro. E Germanica \. Suecana:
дочерь, dotter; галстукъ, halsduk; гусь, gas; воскъ,
vax; безмl>нъ, besman 5); лЬкарь, lakare &c. Een-
nicis similia: сити, sininen; товаръ, tavara; воръ,
varas; полъ, puoli; копъ, kuopa, серпъ, sirpi; по-
росъ, porsas; e. s. p. ETatarica: деньга, лошадь,
алшынъ, балалайка, арчакъ, пес pauca alia.

E Syriaca deniqne quasdam & Arabica, Persica
& Turcica e. gr. Авва; Алмазъ; Базаръ, Амбаръ.

liecen-
sunt Gr_eca; 40 Tjatina, 27 Gallica, 13 Germanica, 4 Per*
sica, 8 Turcica, 17 Arabfda, 3 Syriaca, 4 ЕЬгээа, з Is-
landica SC 5 Talarica. Maximam tamen esse quoque mul-
titudinem proprie vernaculorurn vocabulorum vel ex. eo
patet, quod inter 9500, SC quod excurrit, vocabula, quo-
rum initialis littera est n, quantum reperire potuimus, 78
tantummodo sunt e Gra_ca lingua originem ducentia, SC
37 e liatiali, paucissimaque e quibusdam aliis.

5) Нос tamen vocabulum e MRusslca in Suecanam transiisse
satius videtur: aptissime enirn derivari potest а без*, si-
ne, &C мЬнять mutare; ideoque vi vocis significat rem
mutationi non obnoxiam, fallere nesciam.

13
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Въ новейдня времена изъ Французскаго тоже
языка не малое множество словъ перешло въ Рос-
сшскш, но они, по большей части, излишны, и
вероятно никогда не будутъ совершенно Рускими.

При всемъ шомъ Россшскш языкъ сохранилъ
первобытный свой образь, и присвоивая себе
слова другихъ языковъ и образуя ихъ по своей
способности обогатился безъ всякаго для себя
убытка.

$. 3-
Паче всею обмине Роесшскаго Языка проис-

ходить ошъ того обстоятельства, что одно
коренное слово можетъ расплодишь почти безчис-
ленное множество вЬтвей, кошорыя, хотя и не
рЪдко шакъ выросли и распустились, что едва
можно узнать ошъ какого произошли корня,
(на пр. црорицалище, реку; оболочка, влеку;) при
всемъ шомъ сохранлюшъ взаимную связь ознаме-
нования. Въ семь отношенш Россшскш языкъ
имеешь, кажется, много сходства съ восточ-
ными, въ которыхъ гпакимже образомъ, отъ од-
наго корня происходить множество производныхъ
словъ, сходствующихъ между собою болъе въ раз-
сужденш согласныхъ нежели гласныхъ буквъ, но
ониже должны уступать преимущество РоссЗй-
скому, въ шомъ, что у пихъ почти совсlшъ нЫпь
сложныхъ словъ, которыхъ въ Россшскомъ Язы-
кТ> такое множество, что онъ въ семь разсуж-
денш можешь равняшся съ Греческимъ. Сверхъ

того



Recentior.bus demum temporlbus e Gallica
ftngua non pauca in Piussfcam transierunt voca-bula, quorum tamen plurima, utut superflua, de-
nuo, absque dubio, exstirpentur.

Qaae quamvis ita sint, originalem tamen na-
turam ne minimum qnidera mutavit Hngua Bus-
sica, sed vocabulis mutuatis ex aliis & pro sua in-
dole formatis, copiam auxit, nil inde detrimenti
capiens.

§. 3.
Praecipna vero caussa, cur vocabulorum nu-

mero abundet lingua Russica ea est, quod in ea-
dem ex una voce radicali innumera £ere derivata
sint, & derivari possint, alia; qu_e quamvis non
raro ita sint mutata quoad formam externam, ut
vix dignosci queat e quanara orta sint radice,
(e. gr. прорицалище, реку; оболочка, влеку;) in-
timam tamen mutuamque servant in significationi-
bus cognationem. Нас in re indolem orientalium
linguarum omnino imitari videtur Bussica , praeci-
pue cum in derivationibus major stepe habeatur
consonantium qnam vocalium respeclus, in illis
vero cum fere nulla inveniantur vocabula compo-
slta, in hac tanta compositorum, decompositorum
& denuo vel bis compositorum est copia, ut hoc
respectu cura Graeca lingua non inepte compari
possit. Praeter illas vero formas derivationis quai
in his antiquis occurrunt linguis, gaudet Russica
adhuc aliis, quse ut ex una radice tanto überius

multi

и



16

того въ Россшскомъ языке' есть свойства, ко-
торыхъ нЫпъ въ сихъ древнихъ языхахъ, и по ко-
торымъ одно коренное слово доляченствуетъ раз-
множаться темъ обильнее; а именно:

кос Ммсна уменыпительныя привьтствен-
ныя, и имена уменыпительныя умалительныя,(про-
сширающ.яся даже къ именамъ собственным?.).

2:ое Имена увеличигпельныя.
3:ье Имена придагательныя притяжательныя.
/рое Выразительное окончаше ець, посред-

ствомъ коего прилагательное поменяется въ су-
ществительное.

s:ое "Четыре Формы глаголовъ , составляющlя
сшолькоже разныхъ глаголовъ, означающихъ дей-
cnmie одно и тоже , но съ какимъ-то различ'шмъ,
такъ чшо два изъ нихъ, однакожь съ иекоторою-
разностпо, означаюшъ дейспше многократное и
следственно не определенное а два означаюшъ
дейсшв.е совершенное и определенное. Изъ сихъже
Формъ происходять имена существительныя, ко-
торыхъ разность въ огптенкахъ ознаменовашй
лишь можно выразить на другихъ языкахъ.

§" 4.
Сверхъ того Россшскш языкъ можетъ обо-

гатиться приниматемъ въ употребдете техъ про-
винцыяльныхъ словъ, кошорыя или выразительнее
обыкновенныхъ и повсеместно употреб\ляемыхъ ,
нли означаюшъ поняппя, кото2)ыхъ не можно вы-

разить



irmlti crescere possint ramuli, efficiunt. Hic ob-
servanda sunt:

1:0 Nomina dimmutiva laudativa & nomma
dimlnutiva vituperativa, (quae ad nomina itidem
propria sernet extendunt).

2:0 Momina Augmentativa.
3:o Nomina adjecliva possessiva.
/po Terminatio ецъ, qua mediante Nomen ad-

je<Stivum mutatur in Substantivum idera significans.
5:o Quatuor formae verbales, quse totidem

constituunt diversa verba, idem significantia sed
diverso modo, ita 111 duo eorum, cum quadam
tamen differentia, aclionem slgnificent frequenta-
tivam nec ideo definitam, duo vero exaclam & pla-
ne definitam. Ex his vero iterum formantur no-
mlna substantiva, quorura dlversitates in significa-
tlonum adumbrationibus, in alias vix transferri
possunt linguas.

§. 4.
Augetur denlque, & augeri potest, Kngua sae-

pius nominata, adoptione in communem usum
vocabulorum provincialium, quae interdum vel
aptiora sunt illis, quse vulgo in usu sunt, vel
quorum defeclus non nisi circumlocutione impleri

С potest:

17
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разить безъ помощи многихъ словъ на примерь:
рекоставъ, тундра, аранцы &с. 6).

Особегшаго Ьниманхя достойно переставли-
ван!ё словъ въ Россшскомъ ЯзыкМЬ, почти ника-
кими узами не связанное. Подобно какъ въ Гре-
ческомъ и Латинскочъ Языкахъ, шакъ въ ономъ,
пшятнымъ и не пришворнымъ образомъ можно
переставишь слова точно въ толп, порядке въ
которомъ они представляются уму говорящаго
или пишущаго. Естественность ириродна Рос-
сийскому Языку, и онь имЪетъ, въ семь разсуж-
денш, неоспоримое преимущество предъ Фран-
цузским!, и другими аналитическими языками,
въ которыхъ внутреннее и взаимное ошношен.е
поняшШ означается помощш миогихъ предлоговь
и односложных!, словъ, ни благопрlягпсшвующихъ
уму, ни ласкающихъ ухо, и кошорыя должны
следовать одно за друпшъ въ строго назначен-
номъ порядкъ. Но въ Россшскомъ языкв нЪтъ
шакихъ околичностей; посредством!, многихъ па-
дежей, разныхъ оборошовъ причастш и дЪелрп-
частш, означешемъ рода всъхъ лицъ единствен-
наго числа въ прошедшихъ временах!, глаюловъ,
повгпорешемъ предлога предъ глаголомъ съ онымь
уже сложеннымъ, употреблешемъ глаголовъ въ
третьемъ лицЬ, и различешемъ, въ винительномь

па-

6) См. учебн. Книг. Росс. Словесн. ч. i стр. 27, 7°



potest: talia sunt ex. gr. рекоставъ, тундра,
аранцы &c. 6).

$. *Singularem meretur attentionem libera verbo-
rum in lingua Bussica construftio, quippe quae nul-
lis fere est constricla vinculis. U'c in linguis La«
tiali & Grseca, ita in hac aptissimo, nec tamen
affeclato modo, eodem omuino ordine disponi
possunt vocabula, quo semet menti scribentis lo-
quentisve offerunt. Ex quo igitur patet, quanta
sit simplicitas linguae Russicae, quantumque hac in
re praestet Gallica? aliisque linguis analyticis, in qui-
bus interna & mutua inter objecla ratio multarum
praepositionum aliarum-_jiie particularum ope desig-
natur, quae, nec intelle6lui faventes nec auribus,
ordinem stricle definitum semper sequantur neces-
se est. Has vero omnes evitat Bussica lingua ara-
bages. Multitudine Casuum, Gerundiorum & Par-
ticipiorum, dislinclione generum in omnibus per-
sonis singularis numeri perfeftorum, repetitione
prajpositionum ante verba, qua3 cum illis jam sunt
composita, frequenti nsu verborum impersonalium,
& mira, qua gaudent sol_e linguae Slavenicse pro-
prietate, qua mundus animalis, cum objeclive con-
sideratur, ex nianimali discernitur, naturam ipsam
quasi imitatur Ьаэссе Hngua eoque simplicior eva-
dit evidentiorque & brevior quam pluriraae aliae.

De
6) Vid. учебн. Книг, РОСС Словесн. Тот. i pag. |f, 7а*
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падеже, предмета одушевленнаго отъ неодушев-
леннаго, (выгода, которую имЬютъ одни Славян-
ск!е языки,) Рускш языкъ делается вместе есгпе-
ственн'Ье, яснее , выразительнее и короче нежели
MHorie друпе языки. Чтобы быть увМЬреннымъ
о томъ надобно только со внимашемъ читать
какую нибудь Рускую книгу, искусно писанную,
наипаче эсгаетическаго содержашя. Да позво-
лено будешь мне взять примеромъ только следу-
ющая слова Сумарокова: "Можно чистую пить
воду и не имЪти гпочнаго познания о ея источ-
нике, но чистую шя воду, не знати что исшоч-
никъ ея чист!,, ето дело человека или не дошед-
шаго до истины или отшедшаго отъ нея: дело
человека не шгЬвшаго, или лишеннаго разума."
Въ первыхъ уже словахъ видно вольное перестав-
диваше словъ, притомъ выгодное улотреблеше
деепричасппя и причастш, и наконец!, большая
ясность сихъ словъ: "дошедшаго до истины и от-
шедшаго ошъ нея."

&. 6.
Выразительность есть следствие не только

краткости и вольнаго переставливашя словъ но
вместе и происходить отъ богатства языка въ
разсужденш аналогическихъ словъ и разныхъ обо-
ротовъ зыражетя, которыми пишущш или го-
ворящей можетъ выгодно пользоваться но пред-
мету себе предложенному.

Сколь превосходенъ Россшскш языкъ во всЬхъ
сихъ отнотетяхъ , можно заключишь отъ слЬду-

ющихъ
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De qua quidem re facile persuadebilnr, qnl atten-
to in hanc rem animo, quemcumque lea;at libruni
Russicum, bene conscriptum, imprimis vero si
a3Sthetici sit argumenti. Exempli caussa, sequen-
tia tantummodo liceat afferre verba Sumarokowii:
"Можно чистую лишь воду и не имети точнаго
познатя о ея источнике, но чистую тя воду,
не знати что источник!, ея чисть, ето дело
человека или не дошедшаго до истины или от-
шедшаго отъ нея: дело человека не имевшаго
или лишеннаго разума." Übi in primis jam verbis,
libertas apparet construAionis, partieipiorum рог-
го & G.Tundiorum usus, & quanta sit evidentia
iri his: дошедшаго до истины & отшедшаго ошъ
нея.

$. б.
Efficacia пои tantummodo е brevitate & libe-

ra verborum conslruftione oritur, sed etiarn copia
verborum analogicorum vel potius onomatopoeti-
corum, & varietate expressionis, qua optimam eli-
gendi, pro materia proposita, scribenti loquentive
datur occasio, magna ex parte promovetur. Qua3
quomodo se habeant in lingua Russica, e sequen-
tibus concludere licet \rerbis Cel. Karamsinii, quse
hujus rei probandse gratia, & argumenti & exem-

pli



ющихъ словъ Карамзиновыхъ , служащихъ вместе
и доказательствомъ и примеромъ выразительно-
сти онаго: "Языкъ нашъ выразишеленъ не только
для высокаго краснорЬчlя, для громкой живопис-
ной поэзия, но и для нежной простоты, для
звуковъ сердца и чувствительности. Онъ бога-
тее гармотею нежели французскш, способнее для
йзлаявая души въ тонахъ, представляешь более
аиалогическихъ словъ, то есть сообразныхъ съ
выражаемымъ дейсишемъ <-]): выгода, которую
имеюшъ одни коренные языки."

§"7.
Изъ выше (§. 5.) сказаннаго явствуешь, что

краткость есть одна изъ важнЬйшихъ преиму-
щесгпвъ Россшскаго языка. Сверхъ множества па-
дежей, (лринадлежащихъ именамъ прилагательным!,
равно какъ существительным!,) причасппй и дее-
причасшт, благопрlятствуютъ краткости Рос-
сшскаго языка преимущественно следующая об-
стоятельства:

кое Глаголы возвратные и взаимные;
__:ое НеимЬше членовъ;
3:ье Неупотреблете настоящаго времени гла-

гола быть между существительнымъ и прилага-
шельнымъ именами ;

4:ое
7) На примЬръ: "уже зубами смерть скрежещешь,

каьъ молтей, косою блещетъ,
н дни мои какъ злакъ сЬчетъ."

Державинъ.
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pli loco, afferre alienum non videtur: "Языкънашъ
выразителеиъ не только для высокаго красноре-
чlя, для громкой живописной поэзш, но и для
нежной простоты, для звуковъ сердца и чувст-
вительности. Оиъ богатее гармотею нежели
французских, способнее для излитая души въ то-
нахъ, представляешь более аналогическихъ словъ,то
есть сообразныхъ съ выражаемымъ дейспннемъ ,7):
выгода, которую имеюшъ одни коренные языки."

§" 7.
Ех iis, quas supra (§. 5.) di6ta sunt, patet con-

cinnitatem esse unam e praecipuis linguse Russicae
proprietatibus. Prater quod Casuum, (in Nomini-
bus Adjeclivis seque ac Subftantivis), Gerundio-
rum & Participiorum usus brevitati hujusce lingua.
favet, eadem sequentibus quoque non parum pro-
movetur:

ко Usu verborum Reflexivorum & Recipro-
corum;

2:0 Defecbi articulorum.
3:o Excludendo Prajsens verbi быть (esse) in-

ter Subjeclum & Pr.edicatum.
4:o

7) Ex. gr. "уже зубами смерть скрежещет*,
какъ молтей|, косою блещетъ,
и дни мои какъ злакъ свчетъ."

Державинъ.
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4_:ое Разныя окончашя всехъ лицъ насптояща-
го и будущаго врсменъ глаголовъ, делающ_я упо-
треблёме вспомогашельныхъ глаголовъ не иужнымъ;

s:ое Что мЬстоимегия личныя, въ сихъже вре-
м'енахъ, не редко исключаются 8).

§. 8.

8) Во всъхъ сих* отношешях*Россшскш языкъ скло-
няется къ древним* классическимъ языкамъ, Ла-
тинскому и Греческому, но стоитъ позади ихъ
для педостатка в* сослагательном* и желатель-
ном* наклонешяхъ, страдательномъ залоги и пре-
восходной степени. Недостаток* въ разных*
опредълетяхъ прошедшая времени отчасти до-
полняется разными формами глаголовъ. — ПримМЬ-
чатя достойно и то, что въ Славянскомъ языкЬ
находилось отличное склонете двойственнаго чи-
сла, но оно уже изчесло изъ Россшская. Однакожъ
cie склонеще, кажется, не родилось подражащемъ
Греческому, ибо въ книгах*, служавшихъ образцемъ
Славянскаго языка , двойственное число почти ни-
когда не встрЪчается, (так* на пр Мате, д; 27—3'i ; Лук. а: 4л-—^7" 1/: 34—36, въ Славянском*
перевод* употребляется двойственное число , но
въ Греческом* множественное), и следственно Ыя
■форма въ самомъ дЬлЪ принадлежи тъ языкамъ сла-
вянскимь; онаяже и еще употребляется въ Богем-
скомъ и Кроатск"мъ нареч^яхъ. — Следы двой-
ственнаго числа въ Россшскомъ языке еще видны,
кажется, въ томъ обстоятельстве, что говорятъ
и пишутъ на пр. два дома каменные или ви-
жу два дома каменныхъ; Какъ можно быть
что имя существительное есть родительный па-,
двжъ единственнаго числа а прилагательное его
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фо" Certis terminationibus Prsesentium & 1luttb
rorum, quibus usus evitatur verborum auxiiia. ium,

5:o Excludendo pronomina personalia in omiwf-
bus p.*r,soms utriusque numeri picesenliuin <_< I ulu-
rorum 8).

D §. 8.

8) In his omnibus quantum naturam linguarum antlqnarum,
Lalialis scilice! Sc Graecae, imitetur Russica, facile apparet:
deft-Йи vero labovat modorum oplativi SC conjundivi, for-
m_eque passivae ЯС gradus superlativi. Vices temporum
impevfe&i &C p.usquamperfefli, quibus itidem caret, formis
verbalilius ad paitem implentur. — Nec observaiu indi-
gnum, fuisse in lingua Slavenica numerum quoque Dua»
lem , eundem vero e Russica evanuisse. Huuc tamen nu_
rnerum dualem поп orlum fuisse imitatione lir:gua_ gra_-
сж, ex eo capiie concludi posse puiaverim, quod in li-
bris sacris, ad quoiurn exemplar primum formab-lur lin-
gua Slavenica, hic idein numerus rarissime omnino occur-
rit, (iia ex. gr. Matih. 9: 27—31; JLuc. 2: 44 — 57; 17:
34 —36" übique in versione Slavenica adhibetur numerus
dua.is, in textu л его Gr__co pluialis;) quare eundem ad
linguas e Slavenica stirpe oriundas re ipsa pertinere arbi-
tramur, eoque rnagis, quo certius in diale&is Bohemica
8C Croatica ejus hodiedum vigeat usus. Vesiigia numeri
dualis in lingua Russica adbuc exstare yideniur in con-
girutlione quorumdam numeralium curn genitivo singulari
Substaniivorum. Sic ex. gr scribendum dicendumque est:
два дома каменные к. вижу два дома ка-
менныхъ. Quod si nomen subsiantivum heic esset



$" 8.
Благозвучность въ каждом* языке происхо-

дит* отъ разнообразМ_я звуковъ и npiamnaro рав-
новесия, или взаимной гармоти гласныхъ и со-
гласныхъ буквъ; первый будто составляют!, душу
и последняя тело словъ. Излиштя гласныя буквы
причиняютъ слабость и безсилье, съ лишкомъ мно-
пя согласныя делаютъ слова грубыми и не npi-
ятными. Россшскому Языку собственны разные
звуки, не принадлежащее Другим* языкамъ, и след-
ственно единообразие не можетъ быть црилисан-
ну оному. Но что принадлежишь до равновесия
гласныхъ и согласныхъ буквъ, то не льзя не при-
знаться въ томъ, что согласныя встречаются

не-

именительный иливинительнш падежъ множествен-
ная? Это было бы противъ всей Грамматиче*
ской и Логической справедливости. Полагаяже что
существительное есть именительный или вини-
тельный падежъ двойственнаго числа, cie затруд-
нение со всЬмъ пропадает* Но за то, может*
быть, что в* именах* существительных*, муже-
ская и средняя родов*, именительный и вини-
тельный падежи двойственнаго числа и родитель-
ный падежъ множественная , совершенно сходст-
вовали между собою, начинали употреблять сей
«ослЬдный, вмЬсто исчезающая двойственнаго чи-
сла. Но поелику имена числительныя два, три,
четыре въГрамматическом* отношети сходству-
ют* между собою, то не удивительно, что они
всЬ уже требуют* родительная падежа единств,
числа.
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§. 8.
Euphonia, in quacunque sit lingua, ex soik>

rum varietate & muJtitudine, plenoque inter vo-
cales & consonantes oritur a-quilibrio & harmonia.
Ill_e dum animam quasi efficiunt verborum, his
corpus eorundem constituitur. Yocales, si super-
fluae sint, vacuit.at.em pariuUt & languorem, Con-
«onantes, si justo frequentiores occurrant, verba
reddunt aspera & ingrata. _Kussic_e linguae pro-
priae sunt plures Jitterae,(som\) quam plerisque aliis,
imde apparet, eandem vanetatis amoenitate nori
esse destilutam. Quod vero ad justarn inter con-
sonantes & vocales attinet rationem, nee;andum
"quidem поп est, illas aliquanto frequentiores oc-

cur-
genitivus singu|arls, quarej adjefiivum ejusdem in Nomi.
nativo aut Accusativo plurali construeretur, quod scilicet
est orn.ni grammaticali non minus quam logico juri con-
trarlum? Posi.o vero, quod nomen substantivum est nomi-
nativus *vel accusativus dualis, omnis evanescit difficul.as.
Eam vero ob caussam , quod Nom;nativus SC Accusativus
dualis, in substantivis generis masculini & neutrius, o-

mnino sitniles sunt Genitivo singulaii, hoc uti, il.orum
loco, evanescente sensim numero duali, incepisse viden-
lur, Nomina vero numeralla: два, три, четыре, cum
naturam habeant eandem, semiadjeftivam , non mirum vi-
debitui* »1 eadem quoque constru&ione jam gaudeant.
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несколько чаще и что рускlя слова писанныя
чужн.ш буквами представляются глазамъ почти
страшными (на пр. защищающаго: shaschtschi-
schtschajuschtscbahb) но надобно приметить что
cie мнимое затруднете совсЪмъ пропадаешь, раз-
суждая что буква щ, обыкновенно означаемая
тако: schtsch, не есть иное что, какъ сложная,
состоящая изъ двухъ только буквъ, и что ш, sch,
есть совершенно простая а не сложная буква.

Однакожъ есть люди, которые, взирая на
часто встречающаяся согласныя буквы, и упо-
требление полугласной ы, лочишаютъ Рускш Языкъ
грубымъ и неприятным!,, но что суждешл ихъ
суть совершенн > ложны, можно заключить отъ
следующаго о Россшскомъ Языке разсуждешя Г.
Вахлера: "Die reiche, energisch-melodische russische
Spraciie ist sehr bildsaui шк! einer freyeren geoi-
alischeu В bainllung iahig" 9); и отъ следующихъ
словъ славной Писательницы Фанни Тарновъ:
"Den bildade Ryssen vet att modnlera sitf; sprSk
_.%., att det i Ijudets behagliirhet liknar ItaJien-
skan 10).

§" 9.

9) Handbuch der Allgemeinen Geschichte der Iltterarischen
� Cultur von D. Ludwig Wachler. Marburg 1805. Zvveyte

Halfte р. 803.
ao) Bref Gfver S.t Petersburg, af Far.nyT3rr.ow, ofversattning

Abo i 830 sid 66. На cie же мЬспто ссылаются въ кни-
ги (которой обязан* я всЬмъ , что могу успЬть в*
Российском* языкЪ) названной: Larobok i Byska Spia-
lcet af E. G. Ehistrom och Carl G. Ouelin. And.a De-
len, Andra Bundet. стр. 229,
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currere, vocesque Eussicas si alienis expnmantur
litteris, horrenda omnino semet oculis оАегге con-
sonantium muititudine, (ex. gr. защищающаго:
sbascbtschiseh.schajuschtscbabo) observandum ta-
men est, bancce difficultatem non esse nisi appa-
reutem, Jit.eramque щ, quae septera vulgo exprimi-
tur consoi.anlibus: schtsck, esse dupplicem tan-
tummodo, & ш, sch, omnino simplicem conso-
nantem.

_Nec lamen defuere, qui eandem hancce Hn-
guam ob (Vequentes cousonantium concursus & se-
mivocalis ы usum, ingratam aunbusque vix fe-
rendam judicaverint; qua3 vero judicia falsa esse,
hoc satis probare autumamus Ce). Wacblerii de
lingua Bus^ica eitatum: "Die reiehe, energisch-me-
lodische russische Spracbe ist sehr bildsam und ei-
ner iVeyeren gen.aiischen Behandlung fahi^ 1' 9);
Nec minoiis n.omenti,m hac pnecipue re, sequens
esse ducimus prudentissimas cuhissur.ceque feminae
judicium: "Den bildade Ryssen vet att modulera
sitt sprak sa, att tlet i ljudets bebaglighet liknar
Italienskan" 10).

§. 9.

6) Handbuch der a.lgemeinen Geschicbfe der litterarischen
C.il.ur von D. Ludwig Wachler. Marburg 1805. Zweyte
Halfte p. 803.

lo) Bref ofver S:t Petersburg, af Fanny Tarnow, ofversatt-
ning. Abo 1810; sid 66. Qui locus etiam ciiatus es_

in libro (cui plurimum nosn.et debere grata mente fate-
irnu), qui inscribitur: I.arobok i Byska Spraket af E. G.
ZEb.strom och Carl G. Ouel.n. Andra Delen, Andra
-Bandet. pag a?g.



$. 9.
Хотя, по словамъ Греча , "велиое Писатели

умеютъ владеть и слабымъ оруд_емъ какъ самымъ
сильнымъ, умеютъ изъ вещесшвъ простыхъ воз-
двигать безсмертныя здан!я", но это не во вся-
комъ случае мешаетъ намъ заключишь о достоин-
стве языка, по превосходности сочинетй на
немъ писанныхъ. Видимъ Россшскш языкъ силь-
нымъ и великолЬпнымъ подъ перомъ Ломоно-
сова, въ сочинегпяхъ Карамзина, легкимъ, яс-
нымъ и прlяшнымъ, иоражающимъ силою и всехъ
удивляющимъ въ сшихотворетяхъ Державина;
но ошъ того не следуешь что Россшскш Языкъ въ
самомъ деле великолепнее, яснее и выразительнее
другихъ языковъ; но видя что тошъ самый языкъ
Рускш, или Славянскш, уже въ первомъ своемъ,
такъ сказать, появленш, встаешь "не младенцемъ,
едва двигающимъ мышцы свои, но мужемъ пора-
жающимъ силою слова, подобно какъ Геркулесъ
силою руки," то не льзя сомневаться въ томъ
что великолете и сила отлично принадлежать
Российскому Языку. По изпорченному наречш
Греческаго языка образовался Славянские, а меж-
ду шемъ сделался самымъ выразительнымъ, непо-
дражаемымъ силою, красотою, великолешемъ.
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$.9.
Quamvis, ut monet Ce]. Gretscb, "magni viri

etiarn imbecillis agere sclant armis ut optimis, e
materieque simplici erigere opera immortalia", поп
tamen sequitur, de dignitate ipsius Jinguse, ex ope-
rlbus eadem conscnpt.s, judicare semper esse illi-
citum. Yidemus linguam Bussicam in Scriptis Lo-
monossowii efficacia excellentem & gravitate,
in Poesi Derschawinii vi insignem omniumque
fere na.ionum sui sibimet admira.ionem concilian-
tem, m Prosa Karamsinii evidentem, lenem, ju-
CUndam; ex eo tamen perperam concluderemus
hancce linguam gravitate, vi jucunditateque cete-
ris praecellere. Cum vero novimus, eandem lin-
guam Rnssicam, vel Slavenicam, e primis jam in-
cunabulis, surgentem, (si verbis uti liceat Schisko-
wii) "non infantis instar vix muscu.os moventis,
sed viii, ferientis vi verborum ut Hercules quon-
dam vi brachii," nullus omnino videtur esse dubio
locus, quin in ipsa quoque lingua vis quaedam m-
signis lateat & gravitas. Ad exemplar linguae Grae-
cse quidem formabatur Slavenica, sed depravata.,
nihilomlnus tanta (in Bibliis sacris) excellit vi, ele-
gantia & majestate ut hucusque pari careat.

3



ПогрЬшности:
Стран, Строк. Напечатано: читай:

а 23 драгоцЪннЬйшиъ драгоцЪннЬйшиМ*
8 8 однакожь однакожъ

Ю i /Aovtxsti^iov fAovac^Yiqtov

"— 29 ка/кешся кажется
12 зЗ богать богат*
i4 3 излишны излишни— 2i такимже таким* же— зб н-Ьть нЪтъ
i6 7 сширающlяся стирающаяся
"—> 17 означают* означают*

—" ао происходят* происходят*— 28 лровинцыяльных* провинцдяльных*

Corrigen da:
pag. 9 lin. 8 pre- leg. prse;— 11 — a fkovxsriftov J — fjtovcc^Qtov;— 13 — 9 лошадъ , — лошадь ,
—" 15 — а 6 cornpari — comparari


	Dedication
	Chapter
	Author
	Advertisements
	Illustrations
	Untitled
	Untitled

	Tables

